
� �

De­ca lam­pe
– knji­ga tre­ća –

Kra­ljev­ska ko­bra iz  
Kat­man­dua

F. B. Ker

Pre­ve­la
Di­jana Radi­no­vić



� �

Ova knji­ga po­sve­će­na je Brajanu Bukme­nu.

Naslov originala

P.B. Ke­rr
Chil­dren of the Lamp
The Co­bra King of Kat­hmandu

Copyright © P. B. Ke­rr, 2006
Translation Copyright © 2007 za srpsko izdanje, LAGUNA



� �



� �

Sa­dr­žaj

    Pro­log .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                     11
  1. Skeč-pro­gram .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                31
  2. Ro­đendanska pro­slava  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .           41
  3. Iz sve snage  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   60
  4. Bli­zanci .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                    69
  5. Banermano­vo ostrvo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .            80
  6. Ze­le­ni derviš .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                100
  7. Ne­ki to vo­le vruće .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .            111
  8. Led-le­de­ni u Kalkuti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .           131
  9. Nunc fortunatus sum .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .           141
10. Pluskvamperfe­kat .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .             157
11. Bezbri­žno šaputanje  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 166
12. Zaluđe­ni­ci .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                 183
13. Bunare­nje .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 199
14. Uro­klji­ve oči .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                207
15. De­ve­ta ko­bra  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 219
16. Hladno­krvno .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 230
17. Spontano sago­re­vanje  .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 248
18. Beg iz zato­če­ni­štva  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .            263
19. Cave­at emptor  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 274
20. Zaključna razmi­šljanja .  .  .  .  .  .  .  .  .  .          283



10 11

Pro­log

Nešto što se do­go­dilo sa­mo 
ne­ko­li­ko ne­de­lja po ro­đe­nju 
bli­za­na­ca Džo­na i Fi­li­pe Gont

Strašni do­gađaji zapo­če­li su, kako to sa straho­tama če­sto bi­va, 
u gluvo do­ba no­ći, kada ve­ći­na ljudi spava. Kuća u ko­joj se 
ovaj stravi­čan do­gađaj zbio je­ste zgrada vlade u Londo­nu. To 
je ve­li­ka građe­vi­na od ope­ke u neo­klasičnom sti­lu u Vajtho­lu,� 
na najstari­joj i najpo­znati­joj adre­si na sve­tu. Pred čuve­nim 
crnim vrati­ma stajao je po­li­cajac, a pre­ko puta se nalazi­lo još 
vladi­nih zgrada, skroz do Vest­minste­ra i parlamenta, a iza 
njih mut­na re­ka Temza.

Jedne hladne aprilske no­ći, u po­slednjim go­di­nama po
slednjeg mi­le­ni­juma, do­brano po­sle po­no­ći, u kući u Uli­ci 
Dauning broj 10** vladao je mir. Jedna je­danae­sto­go­di­šnja 
de­vojči­ca bi­la je sama u svo­joj so­bi, ali ni­je spavala; le­žala je 
pod jorganom i uz bate­rijsku lampu či­tala ro­man. Njen otac, 
pre­mi­jer Ve­li­ke Bri­tani­je i Se­verne Irske, i nje­na majka spa
vali su u svo­joj so­bi malo dalje niz hodnik. U pri­ze­mlju, u 

� Vajthol – deo Vestminstera u Londonu u kojem su smeštene zgrade 
vlade. (Prim. prev.)
** Ulica Dauning br. 10 – sedište i rezidencija britanskog premijera i 
Ministarstva inostranih poslova u Londonu. (Prim. prev.)
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kance­lari­ji iza sale za sastanke kabi­ne­ta, de­žurali su pre­mi­je
rov de­tektiv i nje­gov se­kre­tar za štampu. Ne­gde oko dvade­set 
do je­dan de­vojči­ca je po­di­gla po­gled s knji­ge i zbunje­no se 
namršti­la. Uči­ni­lo joj se da je čula ne­kakav smeh. Neo­bi­čan 
ženski smeh. Ne­či­je đavo­lasto i de­ti­njasto ki­ko­tanje.

Čud­no.
Pro­mo­li­la je glavu ispod šato­ra od jorgana i pažlji­vo oslu

šnula za tre­nutak; a onda je odustala.
Pri­či­njava mi se.
Ali kad se ži­vahni ženski smeh po­no­vo začuo, uspravi­la se 

i kako ni­je vi­še mo­gla da se usredsre­di, odgurnula je knji­gu.
Od tog ki­ko­ta sva sam se naje­ži­la.
Ustala je iz kre­ve­ta da vi­di o če­mu se radi. Obukla je kuć

nu halji­nu, otvo­ri­la vrata i po­gle­dala niz hodnik. Či­ni­lo se da 
ki­ko­tanje do­pi­re iz spavaće so­be nje­nih ro­di­te­lja.

Šta se to de­šava? To ni­je mamin smeh. Ona se tako ne sme­je. 
Otkako smo se do­se­li­li u Uli­cu Dauning, uopšte se vi­še ne sme­je.

De­vojči­ca po­đe niz hodnik, a ki­kot odjednom po­stade 
glasni­ji, još zlo­če­sti­ji, pa čak i po­malo opak, ali kad je otvo­ri
la vrata pre­mi­je­ro­ve spavaće so­be i ušla unutra, ki­kot naglo 
utihnu. Makar za tre­nutak.

Šta se to, do đavo­la, de­šava?
Nje­na majka se sklupčala u ćo­šku so­be razro­gače­nih oči

ju, oči­gledno pre­stravlje­na. Njen otac je se­deo sasvim uspra
vljen na kre­ve­tu, ali zatvo­re­nih oči­ju, i te­ško je di­sao raši­re­nih 
no­zdrva, kao da je trčao. Uopšte ni­je li­čio na se­be. Li­ce mu 
je bi­lo ble­do, pi­džama nato­plje­na zno­jem, a ko­sa mu je bi­la 
umrše­na i sle­plje­na za glavu po­put mo­kre slame. Onda mu 
se oči uz treptanje otvo­ri­še, zako­lutaše nago­re po­put kli­ke­ra 
i opet se sklo­pi­še.

Po­tom je ose­ti­la to­plo­tu. U so­bi je bi­lo vre­lo kao u rerni. 
Oti­šla je do pro­zo­ra. Otvo­ri­la ga je. Pipnula je radi­jator. Bio 
je hladan.

Ovo je baš čud­no.
„Mama, šta je s to­bom?“, ne­žno je upi­ta.
„Sa mnom je sve u re­du“, pro­šaputa nje­na majka. „Ali s tvo

jim ocem ni­je.“
Oti­šla je do oče­ve po­ste­lje i nadne­la se nad nje­ga. Dlanom 

je odgurnula nje­go­vog pli­šanog me­dve­di­ća Arči­balda. „Tata? 
Je­si li do­bro?“

I dalje je te­ško di­sao. A onda je otvo­rio svo­je ze­le­ne oči i 
uputio joj takav čudan po­gled da ju je svu po­di­šla je­za.

„Tata, pre­stani. To ni­je sme­šno. Plašiš mamu.“
A tada je po­čeo da se sme­je. Samo što se to uopšte ni­je on 

sme­jao. Na nje­go­va usta navi­rao je smeh mlade de­vojke, kao 
da se u nje­mu nalazio ne­ko drugi, ne­ko stran i ne­po­že­ljan a 
po svoj pri­li­ci i ško­dljiv. Ne­ko ili ne­što.

Hladne, bezizražajne oči, ko­je uopšte ni­su bi­le u skladu s 
onim ki­ko­tanjem, ispi­ti­vački su je po­smatrale još ne­ko­li­ko 
tre­nutaka pre ne­go što je glas de­vojči­ce – ko­ja ni­je zvučala 
mno­go stari­je od nje – ko­načno pro­go­vo­rio.

„Do­ve­di mi mi­ni­stra unutrašnjih po­slo­va“, re­če glas. „I 
načelni­ka gradske po­li­ci­je. I še­fa javnog tuži­laštva. I mi­ni
stra pravde. Ho­ću da se ne­ko uhapsi i baci u Londonski tau
er. Odmah. No­ćas. Ne sme­mo gubi­ti ni časa.“

„Ne mo­žeš da baciš ne­ko­ga u Tauer“, re­če de­vojči­ca. „To 
se vi­še ne radi. Ne tek tako. Po­sto­ji odre­đe­na pro­ce­dura ko­ja 
se mo­ra po­što­vati. Po­sto­je zako­ni.“

„Onda mi po­zo­vi kralji­cu te­le­fo­nom“, re­če glas. „Ho­ću 
da do­ne­sem no­vi zakon. Sme­sta. Zakon po ko­me će mi bi­ti 
do­zvo­lje­no da uhapsim i po­gubim ne­ko­ga. Ve­če­ras.“

De­vojči­ca zi­nu od čuda.
„Pa šta če­kaš, glupačo jedna mala? Na po­sao! Zar ne znaš 

ko sam ja? Ja sam pre­mi­jer. I dok to radiš, zatvo­ri usta. Li­čiš 
na zlat­nu ri­bi­cu. I to ne baš mno­go inte­li­gent­nu zlat­nu ri­bi
cu. Vi­đala sam pamet­ni­je face na guskama.“
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Nasmrt pre­plaše­na, pre­mi­je­ro­va ćerka ustuknu od oca. 
Ko­sa joj se od straha po­di­gla na glavi i ona po­kuša da je 
zagladi.

„I, tupava! Po­staraj se da me svi vrlo ozbiljno shvate. Inače 
će usle­di­ti gro­zna de­monstraci­ja si­le. Je­si li shvati­la, tupava?“

Pre­mi­jer se zaki­ko­ta kao de­vojči­ca, na šta nje­go­va ćerči
ca po­če da vri­šti.

„Be­be su stvo­re­nja baš čudnog izgle­da“, pri­me­ti Ni­mrod. 
„Ho­ću da kažem, izuzet­no su, izuzet­no gadne, ni­je li tako?“

Do­šao je u Njujork da vi­di svo­je no­vo­ro­đe­ne se­stri­će Džo
na i Fi­li­pu Gont, i sada je go­to­vo s užasom po­smatrao bli­zan
ce u bolničkim kre­ve­ci­ma. Ni­mrod je iz dna duše pre­zi­rao 
be­be, po­najvi­še sto­ga jer se odlično se­ćao kako je to gnusno 
bi­ti be­ba, pa se ne­kontro­li­sano prazniš. To je čest slučaj sa 
stari­jim dži­no­vi­ma, od ko­jih mno­gi s go­di­nama steknu savr
še­no pamće­nje, pa ne mo­gu da zabo­rave ni­šta što im se ika
da do­go­di­lo. „A baš je čudno, zar ne?, kako go­to­vo sve be­be 
ne­kako li­če na Vinsto­na Čerči­la. Ili Be­ni­ta Muso­li­ni­ja. Po 
to­me kako su plačlji­ve i rato­borne. Da i ne go­vo­rim o nji­ho
voj ne­sno­snoj te­žnji da uvek budu u centru pažnje.“

Ni­mro­do­va se­stra Lejla, ko­ja je tako­đe bi­la džin, uko­če­no 
je se­de­la u bolničkom kre­ve­tu i sve be­šnja slušala brato­vlje
ve ne­taktične ko­mentare. Isto­vre­me­no, bli­zanci zamjaukaše 
na sav glas, po­put gladnih mači­ća, ose­tivši ujakov pre­zir i 
ne­naklo­nost.

„I to još bli­zanci!“, do­dade Ni­mrod vi­čući kako bi nadgla
sao dre­ku. „Prava muka za te­be, dušo! Dok gle­dam ove dve 
zverči­ce, po­či­njem da ve­rujem u le­gendu o nastanku Ri­ma. 
U ono kako su Ro­mula i Re­ma stavi­li u ko­ri­to i baci­li u re­ku 
Ti­bar, ali su ih spasli vuči­ca i de­tlić. Da, zai­sta, ova de­ca stvar

no pro­bi­jaju uši. Ne­ve­ro­vat­no kako samo mlataraju ruči­ca
ma po­put ži­vih jasto­ga.“

„Je­si li hteo još ne­što?“, upi­ta ga ona sme­še­ći se strplji­vo. „Ili 
si do­šao čak iz Londo­na samo da bi bio grub pre­ma mo­jim 
be­bama?“

„Ja grub? Ne bih re­kao“, uspro­ti­vi se Ni­mrod i po­di­že s 
po­da kuti­ju od ci­pe­la. „Kao nji­hov je­di­ni ujak, do­neo sam im 
tradi­ci­o­nalni dži­novski po­klon u vi­du pravih uljani­ca. I jed
nom i drugom. I to ne ono male­zijsko sme­će od kalaja. Ove 
su od pravog sre­bra. Prave pravcate. Iz Oto­manskog carstva. 
A unutrašnjost sam rasko­šno ure­dio lično ja.“

„E pa, mo­žeš le­po da ih vratiš“, re­če Lejla. „Ja svo­ju de­cu 
ne­ću po­di­zati kao dži­no­ve, već kao ljude.“

„Tako mi lampe, Lejla!“, uzviknu Ni­mrod. „Šta ti­me ho­ćeš 
da kažeš?“

„Tačno ono što sam re­kla“, odgo­vo­ri Lejla. „Otac im je ljud
sko bi­će. Zašto ne bih?“

„I to jedno vrlo pri­jat­no ljudsko bi­će, štavi­še“, re­če Ni­mrod. „Ali 
ova de­ca ni­su pučani i ni­kada to ne­će bi­ti. Ti to do­bro znaš.“

„Bi­la bih ti zahvalna da ne ko­ri­stiš tu reč“, re­če Lejla.
„Pučani?“, uzviknu Ni­mrod. „A što da je ne ko­ri­stim? Dra

ga mo­ja, ljudska bi­ća upravo to i je­su. Ne mo­že se po­be­ći od 
či­nje­ni­ce da se dži­novska moć pre­no­si isključi­vo po majči­noj 
li­ni­ji. Kad-tad u budućno­sti, najve­ro­vat­ni­je za jedno de­set- 

-dvanaest go­di­na, kada im niknu umnjaci, ti i tvoj muž Edvard 
mo­raće­te da se suo­či­te sa stvarno­šću i ti­me ko su i šta su bli
zanci. Oni su de­ca lampe, Lejla.“

„Bi­la bih ti zahvalna da to zabo­raviš“, re­če Lejla. „I da nas 
ostaviš na mi­ru. Zauvek. Ne že­lim ni­kakve do­di­re sa dži­nov
skom vrstom. A tu, brate, spadaš i ti.“

„U re­du“, re­če Ni­mrod, po­malo po­vre­đen. „Ali ako i mo­žeš 
da uklo­niš de­cu i spre­čiš ih da do­đu u do­dir s drugim dži­no
vi­ma, ne mo­žeš da uklo­niš dži­no­ve iz de­ce.“
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Ni­mrod je istog dana odle­teo natrag za London.
Tek što se vratio iz Njujorka, si­šao je u po­drum, u ri­zni­cu, 

i no­vi­nama omo­tavao dve sre­brne turske pe­tro­lejke ko­je je 
hteo da po­klo­ni Džo­nu i Fi­li­pi, kada se na vrati­ma po­javio 
nje­gov jedno­ruki batler Gunđalo.

„Go­spo­di­ne, u pre­dvorju se nalazi jedna oso­ba“, re­če on 
izgo­vo­rivši reč „oso­ba“ onako kako bi ne­ki drugi batler mo
žda kazao „svi­nja“ ili „hi­je­na“. „Že­li da razgo­vara sa vama, 
hit­no.“

„Ima li ta oso­ba ime?“
„Imam malo po­te­ško­ća da ga izgo­vo­rim, go­spo­di­ne.“
„Zašto? Maca ti po­je­la je­zik, Gunđalo?“
„Ni­sam tako mi­slio, go­spo­di­ne. Hteo sam da kažem kako 

mi je te­ško da izgo­vo­rim nje­go­vo pre­zi­me.“
„Okušaj se.“
„U re­du, go­spo­di­ne.“ Gunđalo se usredsre­dio, name­stio 

usne i je­zik i kazao: „Doktor Ruči­ra P. Vornakulasuri­ja.“
„Da, shvatam šta ho­ćeš da kažeš, Gunđalo. To je baš je­zik 

da po­lo­miš. Znaš li šta ho­će?“
„Ni­je hteo tačno da kaže šta ho­će, go­spo­di­ne. Samo da je 

u pi­tanju stvar od najve­ćeg značaja za naci­o­nalnu bezbed
nost. Oh, da, tako­đe je kazao da ste po­znavali nje­go­vog oca 
faki­ra Murugana.“

„Onda ga uve­di u bi­bli­o­te­ku, Gunđalo.“
„Da, go­spo­di­ne“, re­če Gunđalo i odje­zdi gunđajući se­bi u 

bradu.
Ni­mrod zaključa pe­tro­lejke u ri­zni­cu, pa po­đe da se sret

ne sa svo­jim go­stom. Dokto­rov po­kojni otac bio je čuve­ni 
sve­tac sa Šri Lanke i Ni­mro­dov po­znanik. Kako bi do­kazao 
svo­ju po­sve­će­nost ve­ri i ve­li­ku sve­tost, fakir Murugan pro
veo je de­set go­di­na svo­ga ži­vo­ta se­de­ći na vi­so­koj mot­ki, sa 
osam bo­de­ža zabo­de­nih u grudi i le­đa. Takve su stvari či­ni­li 
sve­ti ljudi i aske­te u ze­mljama po­put Indi­je, a Ni­mrod ni­ka

da ni­je razumeo zašto. Shvatao je je­di­no da ih to či­ni srećnim 
na ne­ki uvrnut način, a Ni­mrod ni­je bio od onih ko­ji su se 
me­šali u tuđu sre­ću.

U bi­bli­o­te­ci je zate­kao ni­skog, zde­pastog čo­ve­ka obuče­nog 
u plavo prugasto ode­lo, sa zatamnje­nim nao­čari­ma i skupo
ce­nim zlat­nim satom. Doktor je imao uglađe­no po­našanje, 
što je bio re­zultat skupog ško­lo­vanja na ne­ko­li­ko me­sta uklju
čujući ko­ledž Iton, Londonski uni­verzi­tet, Gro­ton i Harvard, 
kao i ne­ko­li­ko me­di­cinskih fakulte­ta u Birminge­mu, Edin
burgu i Kalkuti. Kad ugle­da Ni­mro­da, on se po­klo­ni i po­lju
bi mu ruku s puno po­što­vanja. Fakir Murugan je znao da je 
Ni­mrod džin i Ni­mrod je pret­po­stavljao da i nje­gov bucma
sti sin tako­đe zna.

Doktor je odmah pre­šao na stvar: „Opro­sti­te mi što vam 
sme­tam, vi­so­ko­po­što­vani go­spo­di­ne“, re­če on. „Ali iskrsla je 
si­tuaci­ja od ogromne važno­sti za naci­o­nalnu bezbednost.“

„Da“, re­če Ni­mrod pale­ći ci­garu. „Re­če mi Gunđalo.“
„Ja imam le­karsku ordi­naci­ju, i to vrlo uspe­šnu, u Uli­ci Har

li. Me­đu mo­jim je paci­jenti­ma i pre­mi­je­ro­va supruga go­spo­đa 
Vidmerpul. S vre­me­nom smo po­stali pri­sni pri­jate­lji.“ Doktor 
Vornakulasuri­ja uvrtao je svo­ju kravatu kao da mu je po­ma
lo ne­pri­jat­no što mo­ra da po­mi­nje ime jedne tako po­znate 
i moćne oso­be.

„To je baš le­po“, re­če Ni­mrod, ko­ji ni­malo ni­je bio impre
si­o­ni­ran. Go­spo­đa Vidmerpul oduvek mu se či­ni­la pri­lično 
glupava.

„Je­ste“, re­če doktor Vornakulasuri­ja. „I sto­ga sam ja, a ne lič
ni le­kar go­spo­di­na Vidmerpula, ume­šan u ovu si­tuaci­ju ko­ja 
zahte­va izuzet­no pažlji­vo po­stupanje i diskre­ci­ju.“

„Sad ste mi po­budi­li zani­manje“, re­če Ni­mrod i ispusti ko­lut 
di­ma, ko­ji se pre­tvo­ri u ne­ko­li­ko ve­li­kih ljudskih uši­ju.

„Oh, odlično“, re­če doktor Vornakulasuri­ja po­smatrajući 
uši od di­ma. „Odlično.“ A onda se pri­se­ti ko­li­ko je nje­go­va 
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mi­si­ja hit­na, pa nastavi: „Go­spo­di­ne, evo o če­mu je reč – ve­ru
jem da je go­spo­di­na Vidmerpula zapo­seo džin i do­šao sam 
da vas pi­tam da li bi­ste bi­li to­li­ko ljubazni da izve­de­te ri­tual 
iste­ri­vanja dži­na.“

„Ri­tual iste­ri­vanja dži­na?“, upi­ta Ni­mrod. „A zašto mi­sli­te 
da ga je zapo­seo džin, a ne ne­što drugo? De­mon, re­ci­mo?“

„Ja ni­sam kao moj otac“, re­če doktor Vornakulasuri­ja. „Ipak, 
na osno­vu svog skromnog znanja o dži­no­vi­ma opre­zno sam 
do­neo zaključak i sasvim sam uve­ren da ga je zapo­seo džin. 
Na pri­mer, u so­bi gde je go­spo­din Vidmerpul tre­nut­no zatvo
ren izuzet­no je to­plo. Tako­đe, pri­neo sam upalje­no pali­drvce 
nje­go­vim usnama i on ga ni­je ugasio. Ume­sto to­ga, po­čeo je 
da srče plamen, kako kad bi ne­ko pio čaj iz tacne.“

„Da, to je baš do­bar opis“, kli­mao je Ni­mrod glavom. „Još 
ne­što? Ne­ki po­se­ban mi­ris mo­žda?“

„Ose­tio sam jak mi­ris sumpo­ra“, re­če doktor Vornakula
suri­ja.

„Opi­ši­te mi glas ko­ji se čuo kad ste razgo­varali s pre­mi
je­rom.“

„Bio je to glas de­vojči­ce“, re­če doktor. „Re­kao bih da je to 
de­vojči­ca od dvanae­stak go­di­na. Obrazo­vana. Ame­ri­kanka. 
Bezo­brazna i zlobna. Izdaje nare­đe­nja svako­me ko joj se pri
bli­ži kao da oče­kuje da će joj se po­ko­ri­ti jer naredbe do­laze 
iz pre­mi­je­ro­vih usta. U po­čet­ku je stalno izdavala ista nare­đe
nja: da se ne­ki čo­vek uhapsi, da se baci u Tauer i da se tamo 
po­gubi odse­canjem glave.“

„Je li? A kako se zo­ve? Taj čo­vek ko­ga je po­mi­njala.“
„Ima ne­ko neo­bično ime. Zvuči strano. Ho­ću da kažem, 

ni­je engle­sko. Evo, zapi­sao sam ga.“ Doktor Vornakulasuri­ja 
zavuče ruku u džep svog prsluka, pa pruži Ni­mro­du po­set­ni
cu na či­joj je po­le­đi­ni ime bi­lo zapi­sano. „Mada ni­sam si­gu
ran je­sam li ga pravilno napi­sao.“

Ni­mrod bez re­či pro­či­ta ime, pa gurnu po­set­ni­cu u džep 
pantalo­na. „Nastavi­te“, re­če on. „Kazali ste da je u po­čet­ku 
izdavala ista nare­đe­nja. Šta je zapo­ve­dala kasni­je?“

„Kada je po­stalo oči­gledno da ni­ko ne­će nare­di­ti da se taj 
čo­vek uhapsi, naredbe su se pro­me­ni­le. Či­ni­lo se da su tako 
osmi­šlje­ne samo da osramo­te go­spo­di­na Vidmerpula, kako 
bi ispalo da je po­ludeo. Na pri­mer, nare­di­la je pre­mi­je­ro­vom 
se­kre­taru za štampu da izda nalog za hapše­nje ame­ričkog 
predsedni­ka po optužni­ci za ve­le­i­zdaju uko­li­ko odbi­je da 
po­ce­pa De­klaraci­ju ne­zavi­sno­sti i po­tom sme­sta do­le­ti ova
mo i zakune se na vernost Nje­nom ve­li­čanstvu kralji­ci.“

Ni­mrod se nasme­ši. „Zani­mlji­va ide­ja“, re­če on. „Pi­tam se 
da li bi to uspe­lo.“ Za tre­nutak se zami­sli. „Kaži­te mi, dokto
re Vornakulasuri­ja, ima li ne­ka mačka u zgradi broj de­set u 
Uli­ci Dauning?“

„Mačka? Da, mi­slim da ima. Zašto me to pi­tate“
„Zato što će nam bi­ti po­trebna mačka da izve­de­mo ri­tual.“
„Znači, po­mo­ći će­te.“
Ni­mrod po­gle­da kroz pro­zor i nasme­ši se. „Što da ne? Baš 

je di­van dan za iste­ri­vanje dži­no­va.“

Mačor iz Uli­ce Dauning zvao se Baron. Bio je to dugo­dlaki 
crno-be­li mačor ko­ga su pri­mi­li s uli­ce i ko­ji je vo­leo da je­de 
keks. Uprkos to­me što je bio na zlu glasu da ubi­ja pti­će, Baro
na su ve­o­ma uvažavali u kući u Uli­ci Dauning broj de­set i 
ot­kako je tu bo­ravio, do­ži­veo je samo jednu pravu ne­lagod
nost – onda kada ga je umalo pre­gazio blindi­rani kadi­lak 
ame­ričkog predsedni­ka, te­žak dve to­ne – sve dok Ni­mrod 
ni­je do­šao tog aprilskog jutra.

Kada je sti­gao u kuću na bro­ju de­set, Ni­mrod ni­je tražio 
da vi­di go­spo­di­na Vidmerpula, već Baro­na. Mačo­ra nigde 
ni­je bi­lo i doktor se po­nudi da ode da ga po­traži. Ni­mro­da 
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su uve­li u so­bu sa stubo­vi­ma, u ko­ju je, de­set-pet­naest mi­nu
ta kasni­je, do­šao doktor Vornakulasuri­ja no­se­ći mačo­ra u 
naručju. Doktor ni­je podno­sio mačke; mrzeo je mačje dlake 
svud po svom ode­lu skro­je­nom po me­ri, a naro­či­to je mrzeo 
ogre­bo­ti­ne ko­je je zado­bio dok se mačor oti­mao da po­beg
ne iz nje­go­vih ruku.

„Jao!“, uzviknu doktor li­žući krv s nadlani­ce. „Po­di­vljali 
parazi­te je­dan! Kako se usuđuješ? Kasapi­ne je­dan mali!“

U jednom tre­nut­ku se uči­ni­lo da će šut­nuti mačo­ra. Ali 
ga Ni­mrod uze u naručje ose­tivši šta je pravi razlog nje­go
ve uzne­mi­re­no­sti. „Dokto­re, ova so­ba je ukle­ta“, objasni mu 
on. „U njoj bo­ravi duh go­spo­đe Gledston.� Bo­lje da ode­mo 
u ne­ku drugu pro­sto­ri­ju jer mačor inače ne­će bi­ti do­voljno 
dugo mi­ran da uradim, hm... ono što mo­ram da uradim.“

Doktor, ko­ji se oči­gledno do­bro snalazio u kući na bro
ju de­set, po­ve­de Ni­mro­da u so­bu od te­rako­te. Ni­mrod se­de 
na so­fu drže­ći i dalje Baro­na u naručju i po­če da mazi svog 
no­vog pri­jate­lja mačka.

„Ho­će­te li, mo­lim vas, da mi do­date tu pe­pe­ljaru?“, zamo
li on dokto­ra.

Doktor mu do­dade pe­pe­ljaru.
„Kaži­te mi, je­ste li dali pre­mi­je­ru ne­što da po­pi­je? Re­ci­mo, 

čašu vo­de?“
„Ni­sam. Izme­rio sam mu puls – bio je ve­o­ma ubrzan – 

uzeo sam mu krv za anali­zu, pre­gle­dao mu ze­ni­ce, je­zik, i ispi
pao limfne žle­zde na vratu da vi­dim je­su li nate­če­ne. I zai­sta 
je­su bi­le. I da, sad kad razmi­šljam o to­me, onaj mi­ris sumpo
ra što ga malo­čas po­me­nuh ose­tio se tek po­što sam go­spo­di
nu Vidmerpulu pri­ti­skao limfne žle­zde.“

� Supruga Vilijema Gledstona, čuvenog britanskog političara i premijera 
iz 19. veka. (Prim. prev.)

„To je sto­ga što su limfne žle­zde sre­di­šte zapo­sednuto­sti“, 
objasni Ni­mrod. „Me­sto gde je džin odabrao da se nase­li, da 
se tako izrazim. Uko­li­ko bi­ste masi­rali te žle­zde, iz pre­mi­je
ro­vog te­la izašla bi či­sta esenci­ja sumpo­ra. Dži­no­vi imaju u 
se­bi mno­go ve­ći ni­vo sumpo­ra od pučana, ho­ću da kažem 
od ljudi. Samo da znate, pro­sečno ljudsko te­lo sadrži u se­bi 
ko­li­či­nu sumpo­ra do­voljnu da ubi­je buve na ve­li­kom psu. Ali 
te­lo pro­sečnog dži­na sadrži to­li­ko sumpo­ra da mo­že da po­bi
je sve buve na dlakavom mamutu. Iz tog razlo­ga ljudi imaju 
mno­go razvi­je­ni­je čulo mi­ri­sa od dži­no­va. To je jedna od ret
kih predno­sti ko­ju vi ljudi imate nad nama.“

Ni­mrod je sve ovo pri­čao dokto­ru Vornakulasuri­ji ne zato 
što je hteo da pro­ši­ri dokto­ro­vo znanje o dži­no­vi­ma – ako 
je Ni­mrod išta krio, onda su to bi­li ovakvi zago­net­ni de­talji 
kakve je opi­sao – već sto­ga što je znao da nje­gov glas, ko­ji 
je bio dubok i zvo­nak, umi­rujuće de­luje na mačo­ra. Ni­mrod 
je hteo da se Baron opusti to­li­ko da do­zvo­li da mu se di­ra
ju brko­vi.

Mačke imaju dvade­set i če­ti­ri po­kre­tlji­va brka, po dvana
est s obe strane njuške, a Ni­mro­du je bi­lo po­trebno se­dam da 
bi izveo svoj ri­tual iste­ri­vanja dži­na, ko­ji se još nazi­va i kato, 
ali iz razlo­ga ko­ji ne­maju ni­kakve ve­ze sa mačkama.� On ni­je 
bio okrutan čo­vek i smatrao je da je baš ne­srećna okolnost 
to što ri­tual zabranjuje upo­tre­bu dži­novskih mo­ći da bi se 
uze­li mačji brko­vi, jer je bi­lo izve­sno da će se Baron pro­ti­vi
ti odri­canju od go­to­vo tre­ći­ne svo­jih brko­va. I još dok je raz
go­varao s dokto­rom, Ni­mrod je po­kušavao da smi­sli kako će 
se oduži­ti Baro­nu po­što mu ukrade brko­ve.

„Opro­sti­te mi što vas opo­mi­njem, go­spo­di­ne“, re­če doktor 
Vornakulasuri­ja po­gle­dajući nervo­zno u plafon, „ali si­tuaci­ja 
je pri­lično hit­na. Ne­mački kance­lar do­lazi kod pre­mi­je­ra na 

� Igra reči. Mačka se na engleskom kaže cat. (Prim. prev.)
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ručak, pa bi­ste, mo­žda, mo­gli sada da po­gle­date pre­mi­je­ra i 
sami oce­ni­te šta tre­ba či­ni­ti.“

Doktor Vornakulasuri­ja se nervo­zno sme­škao. Ni­je imao 
pojma zašto je Ni­mro­du ovaj mačor bio to­li­ko važan, i to naro
či­to sada kada je, u so­bi na spratu iznad, pre­mi­jer ble­be­tao 
kao kakva ne­stašna ši­pari­ca. Ali u isto vre­me do­bro je znao 
da po­je­di­ni dži­no­vi ume­ju lako da planu i, pre­ma re­či­ma nje
go­vog po­kojnog oca, da ih če­sto tre­ba smi­ri­vati i uopšte im 
laskati pre ne­go što pri­stanu da uči­ne ne­što ljudskom bi­ću. I 
zato se on snisho­dlji­vo po­klo­ni i do­dade: „Ho­ću da kažem, 
kad pre­stane­te da se igrate s mačkom, go­spo­di­ne.“

Ni­mrod ne re­če ni­šta, već nastavi da če­ška Baro­na ispod 
brade. Mačor je zado­voljno preo i doktor uhvati se­be kako 
za tre­nutak i sam sklapa oči: Ni­mro­do­vo smi­rujuće dejstvo 
na mačo­ra bi­lo je zarazno, pa čak po­malo i hipno­ti­šuće. Ali 
narednog tre­nut­ka doktor umalo što ni­je isko­čio iz sopstve
ne ko­že kad je Baron urliknuo kao dre­kavac i po­le­teo uz zave
se nasmrt pre­plašen. Ni­mrod spusti ne­što u pe­pe­ljaru, usta
de, pa žustro ot­ko­rača do pro­zo­ra.

„KVER­TI­UI­OP!“
Doktor zi­nu od čuda kad se u dži­no­voj ispruže­noj ruci ma

gično stvo­ri ve­li­ki tanjir pun sve­že ri­be. Ni­je imao pojma zašto 
se mačor onako po­našao, ali to vi­še i ni­je bi­lo važno po­red ovog 
ispo­ljavanja nat­pri­rodnih mo­ći. Doktor Vornakulasuri­ja sada je 
prvi put vi­deo dži­na na de­lu i to je na nje­ga ostavi­lo zai­sta sna
žan uti­sak. Ni­mrod je, za to vre­me, pri­bli­žio tanjir s ri­bom gar
ni­šni, gde je Baron po­tražio uto­či­šte, i sad mu se izvi­njavao.

„Ri­ba“, zadi­hano je go­vo­rio doktor. „Vi ste je stvo­ri­li. Ni od 
če­ga. Tek tako. Zar ne?“

„Mi­slim da je to najmanje što mo­gu da uči­nim za mačo­ra 
u znak zahvalno­sti za nje­go­vu po­moć“, re­če Ni­mrod. „Slaže
te li se?“ On pusti da do mačo­ra do­pre mi­ris ri­be, pa spusti 
tanjir na pod.

„Da, mada mi to baš i ni­je u pot­puno­sti jasno. Kako će nam 
on zapravo po­mo­ći, go­spo­di­ne?“

„Već nam je po­mo­gao“, odgo­vo­ri Ni­mrod, pa uze pe­pe­lja
ru i po­kaza dokto­ru se­dam brko­va ko­je je iščupao si­ro­tom 
mačo­ru. „Brko­vi.“ Kako je po­gre­šno pro­tumačio dokto­rov 
zbunjen izraz li­ca, po­mi­slivši da je doktor zapre­pašćen ili da 
ne­go­duje, Ni­mrod do­dade: „Ne bri­ni­te. Po­no­vo će mu izra
sti.“ Po­tom po­kaza glavom ka vrati­ma. „U re­du onda. Hajde 
da se baci­mo na po­sao.“

Ni­mrod po­lako uđe u pre­mi­je­ro­vu spavaću so­bu. Pre­mi­jer 
Ve­li­ke Bri­tani­je i Se­verne Irske, go­spo­din Ke­net Vidmerpul, 
le­žao je na le­đi­ma glave oslo­nje­ne na jastuk, a ruke i no­ge bi­le 
su mu ve­zane za stubo­ve kre­ve­ta. Po­red nje­ga je stajala jed
na vi­so­ka plavo­ko­sa že­na skršte­nih ruku, a Ni­mrod je istog 
časa pre­po­znao da je to pre­mi­je­ro­va že­na Ši­la. Bi­la je nape­ta 
i umorna. I po­pri­lično de­be­la, po­mi­sli on. Na sto­li­ci u ćo­šku 
so­be se­de­la je jedna de­vojči­ca od ne­kih je­danaest ili dvana
est go­di­na; Ni­mrod je bio si­guran da je to pre­mi­je­ro­va naj
mlađa ćerka Lusinda. Iza nje je stajao pre­mi­je­rov se­kre­tar za 
štampu, ko­ji je do­lazak dokto­ra Vornakulasuri­je i Ni­mro­da 
do­če­kao s nervo­zom i olakšanjem isto­vre­me­no.

„Pa, bi­lo je krajnje vre­me“, re­če on gle­dajući na sat. A onda 
s ne­ve­ri­com po­gle­da u Ni­mro­do­vo crve­no ode­lo i do­dade: 

„A ko ste vi? De­da Mraz?“
Ali je pre­mi­je­ro­va že­na bi­la zahvalni­ja i srdačni­ja. Oči­ju 

punih suza ona uhvati Ni­mro­da za ruku i stegnu je. „Bog vas 
blago­slo­vio što ste do­šli“, re­če ona. „Bog vas blago­slo­vio.“

„Smi­ri­te se, draga go­spo­đo“, re­če Ni­mrod njuše­ći vazduh. 
„Uve­ravam vas da će se ne­zgo­da ko­ja je zade­si­la pre­mi­je­ra 
ubrzo okončati.“ Udaljio ju je od kre­ve­ta.



DECA LAMPE24 Kra­ljev­ska ko­bra iz Kat­man­dua 25

„Oh? A ko si sad pa ti?“ To je pro­go­vo­rio pre­mi­jer; zapravo, 
de­vojči­ca džin ko­ja je tre­nut­no obi­tavala u nje­go­vom te­lu. Ni
mrod ni­je imao ni­kakve sumnje u tom po­gle­du: mi­ris sumpo­ra 
što se ši­rio kad bi pre­mi­jer otvo­rio usta bio je si­guran znak.

„To bih ja te­be mo­gao da pi­tam“, re­če Ni­mrod. On se­de na 
ivi­cu kre­ve­ta i po­če da odve­zuje pre­mi­je­ru ruke i no­ge. „To 
jest, kad me ne bi vi­še zani­malo zašto ovo radiš. Tako mi bo­ce, 
baš me silno srdi kad vi­dim s kakvim se ne­po­što­vanjem opho
diš pre­ma pre­mi­je­ru.“

„Znači, to je, je li? Ne mo­žeš da me vi­diš. Ne ako ti ja to 
ne do­zvo­lim.“

„Le­po te mo­lim da odeš. Sme­sta.“
„Re­ci­mo da ne­ću“, re­če de­vojči­ca iz pre­mi­je­ra ki­ko­ćući se.
„Onda ću te nate­rati da odeš.“
„Ma je li? A kako ćeš to da uradiš?“
„To je mo­ja stvar.“
De­vojči­ca se opet zaki­ko­ta i nate­ra pre­mi­je­ra da sedne. 

„Suvi­še se le­po pro­vo­dim da bih sada oti­šla“, re­če ona. A dok 
je go­vo­ri­la, pre­mi­je­ro­va glava lagano se okre­tala ukrug uz je­zi
vo krckanje i škri­panje kao da ne­ko uvi­ja ko­žnu tašnu.

Kad to vi­de, pre­mi­je­ro­va že­na pre­kri usta da pri­guši krik, 
a po­tom zari li­ce u rame se­kre­tara za štampu. Kada je pre­mi
je­ro­va glava pre­šla svoj put od tri­sta še­zde­set ste­pe­ni, džin 
ko­ji ga je zapo­seo opet se zace­re­ka i re­če: „Eto šta ja mo­gu da 
uradim s nje­go­vom glavom. Pa po­kušaj da zami­sliš šta onda 
mo­gu s nje­go­vom parti­jom i po­li­ti­kom.“

Ni­mrod odsečno odmahnu rukom i ti­ho izgo­vo­ri reč ko­ju 
je ko­ri­stio da usredsre­di svo­je mo­ći. „KVERTIUIOP!“

Istog tre­na drugi džin shvati da ne­što ni­je kako valja. „Šta 
se de­si­lo? Šta si mi to uradio? Ne mo­gu da se po­me­rim.“

„Ni­šta strašno, ne bri­ni“, re­če Ni­mrod. „Samo sam te malo 
drugači­je sputao, to je sve.“

„Zašto? Šta ćeš da uradiš?“

„To se i ja pi­tam“, pro­mrmlja doktor Vornakulasuri­ja.
„Zo­vi­te po­li­ci­ju!“, vi­kao je glas iz pre­mi­je­ra. „Ne­ka sme­sta 

uhapse ovog čo­ve­ka!“
„Ovo je bi­la tvo­ja po­slednja zapo­vest“, re­če Ni­mrod i uze 

je­dan mačji brk iz pe­pe­ljare. „Bo­ce mi, je­ste!“
Pre­mi­jer je po­do­zri­vo gle­dao u brk. „Šta je to?“
Ni­mrod izvadi upaljač iz dže­pa svog crve­nog sakoa. „Pret

po­stavljam da si čula za po­slo­vi­cu da je oprlje­na mačka uvek 
bo­lje ne­go što se či­ni. E pa, ne­ma tog mi­ri­sa ko­ji dži­no­vi mrze 
vi­še od smrada oprlje­ne mačke“ Ni­mrod se zaki­ko­ta. „U drev
na vre­me­na, za kato ri­tual iste­ri­vanja dži­na bi­la je po­trebna 
ce­la mačka. Danas ni­smo vi­še to­li­ko okrut­ni i, hvala bo­gu, 
po­trebno je samo se­dam mačjih brko­va.“

Ni­mrod zamahnu prsti­ma i u ruci mu se ni iz če­ga stvo­ri 
šti­paljka za nos za pli­vače, na šta se doktor Vornakulasuri­ja, 
ko­ji je stajao tik uz nje­ga, još vi­še zapre­pasti. Ni­mrod je sta
vi na nos kako ne bi udahnuo mi­ris spalje­nih mačjih brko­va. 
„Pret­po­stavljam“, re­če on, „da si hte­la da napraviš po­li­tički 
skandal ovim što si uradi­la.“

„Uopšte ni­je bi­lo tako“, re­če džin u pre­mi­je­ru. „Bar ne u 
po­čet­ku. Hte­la sam da se Iblis uhapsi, eto zato sam ovo uradi
la. Da se uhapsi i po­gubi i muči. Ne­bit­no ko­jim re­do­sle­dom. 
Pret­po­stavljam da si čuo za Ibli­sa? Mo­ja po­ro­di­ca pot­puno 
je uni­šte­na zbog nje­ga.“

Ni­mrod je kli­mao glavom dok je džin objašnjavao svoj 
po­stupak. Ibli­so­vo ime i te kako mu je bi­lo po­znato. Kao gla
va Ifri­ta, jednog od tri zla ple­me­na dži­no­va, Iblis je smatran 
za najgo­reg dži­na na sve­tu.

„Ot­kud ti, po­bo­gu, ide­ja, da pre­mi­jer mo­že da ti po­mog
ne?“, upi­ta Ni­mrod.

„Izgle­da da ni­je­dan drugi džin, uključujući i mog oca, ne­ma 
pe­tlje da uči­ni ne­što po­vo­dom ovog zla“, re­če glas. „Zato sam 
re­ši­la da se obratim pučani­ma za po­moć. Pre­mi­je­ru. Ali sad 
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kad sam u nje­mu, ispo­stavi­lo se da ni­je onakav kakav sam 
mi­sli­la da je­ste. Mo­ja mama će se silno razo­čarati kad joj to 
kažem. Ona stalno pri­ča kako je on si­lan čo­vek. E pa, ni­je. 
Ne­ma ni­kakvu moć.“

„Ovo ti je po­slednja šansa da odeš“, re­če Ni­mrod.
„Tako mi lampe“, po­drugnu se džin. „Ne­ma čo­vek šta da tra

ži na če­lu države ako ne mo­že da zatvo­ri ne­kog kad to po­že
li. I sad će le­po da plati što je tako ne­spo­so­ban. To će ga sad 
zade­si­ti kad napravim po­li­tički skandal.“ Ona se nasme­ja. „Ja 
ću se po­starati za to. Ne­go šta ne­go da ho­ću.“

„E, sad ćeš do­bi­ti i ono što ni­si traži­la“, re­če Ni­mrod.
„Ble­fi­raš.“
„Vi­de­će­mo.“
Po­što su pre­mi­je­ro­vi te­lo i glava bi­li pot­puno ne­po­kret­ni 

zbog Ni­mro­do­vih snažnih či­ni ve­zi­vanja, ne­stašni mlađahni 
džin ni­kako ni­je mo­gao da se sklo­ni od zapalje­nog mačjeg 
brka ko­ji je Ni­mrod držao tik ispod pre­mi­je­ro­vog no­sa, pa 
je oštar smrad pro­šao kroz nje­go­ve si­nuse odakle je usi­san u 
pluća, a po­tom pre­šao u krvo­tok.

„Jao! Pre­stani! Užasno smrdi! Sklo­ni to!“
„Sama si to traži­la.“ Ni­mrod baci pe­peo spalje­nog mačjeg 

brka i zapali drugi, pa tre­ći dok je krvo­tok go­spo­di­na Vidmer
pula brzo pre­no­sio mi­kro­skopski sit­ne če­sti­ce mi­ri­sa oprlje­ne 
mačke sve do limfnih žle­zda u nje­go­vom vratu, pa u mo­zak. 
Smrad upalje­nih mačjih brko­va sada je po­stao to­li­ko jak da 
Brenda Vidmerpul hte­de da po­kri­je nos i usta. Ali to bi samo 
na tre­nutak, jer joj ruka sama kre­nu napred kad ugle­da šta 
se do­gađa s kre­ve­tom.

Kre­vet se odi­zao od po­da!
Opči­nje­no je zuri­la u nje­ga. Tri­de­set centi­me­tara. Po­la 

me­tra. Me­tar. Te­ži­na nje­nog oca i čo­ve­ka u crve­nom ode­lu 
ko­ji je zapalio još je­dan brk kao da ni­je predstavljala ni­šta. 

Kre­vet se uzdi­že još tri­de­set centi­me­tara i ostade da vi­si u 
vazduhu kao u mađi­o­ni­čarskom tri­ku.

„Bo­že dragi!“, po­vi­ka go­spo­đa Vidmerpul, a se­kre­tar za 
štampu naglas opso­va, i to vi­še puta.

„Ne­mojte se plaši­ti, draga damo“, re­če Ni­mrod pale­ći še­sti 
mačji brk. „Ovo mi nazi­vamo fazom le­te­ćeg ći­li­ma u iste­ri­va
nju, kada džin neo­do­lji­vo že­li da odle­ti. Još samo malo. Još 
je­dan brk i bi­će go­to­vo.“

„Bo­že dragi!“, po­navljala je pre­mi­je­ro­va že­na, ko­ju je manje 
zapre­pasti­lo to što joj kre­vet lebdi od ono­ga šta se sve ispod 
nje­ga kri­lo: ne­po­je­de­ne pi­ce, stare no­vi­ne, grickali­ce za nokte, 
ne­ko­li­ko do­kume­nata s oznakom STROGO POVERLJIVO, 
raspare­ne čarape, kazna za parki­ranje, pot­pi­sana fo­to­grafi­ja 
Nje­nog ve­li­čanstva, žvake (sažvakane), strani novči­ći (uglav
nom francuski franci) i po­lo­mljen te­ni­ski re­ket.

„Ne pri­lazi­te, go­spo­đo“, po­vi­ka Ni­mrod kad se go­spo­đa 
Vidmerpul sagnu da po­digne kralji­či­nu sli­ku.

Tre­nutak kasni­je kre­vet se naglo spusti na pod, a pro­zor 
se ši­rom otvo­ri kad ne­vi­dlji­vi ne­stašni džin po­be­že.

„Po­be­dio sam!“, re­če Ni­mrod. „I to za dlaku, re­kao bih.“ On 
zamahnu rukom i pro­mrmlja svo­ju reč-ži­žu da uklo­ni či­ni 
ve­zi­vanja što ih je bacio na te­lo pre­mi­je­ra, ko­ji je sada već li­čio 
na se­be i, što je još važni­je, po­no­vo zvučao normalno.

„Šta se do­gađa?“, nervo­zno upi­ta pre­mi­jer.
Ni­mrod ustade i udalji se od kre­ve­ta, a doktor Vornaku

lasuri­ja pri­đe i po­če da mu me­ri puls i sluša rad srca po­mo
ću ste­to­sko­pa.

„Do­bro sam, stvarno.“ Pre­mi­jer uputi osmeh svo­joj ćerki 
kad mu ona pruži nje­go­vog me­dve­di­ća.

„Pre­mi­je­ru“, obrati mu se Ni­mrod, „se­ćate li se iče­ga što 
vam se do­go­di­lo?“

Go­spo­din Vidmerpul se po­sti­de. „Mi­slio sam da je ružan 
san“, re­če on. „Ni­sam mo­gao da kontro­li­šem svo­je re­či i 
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po­stupke. Kao da je u mo­joj glavi bio ne­ko ko je odluči­vao 
šta ću re­ći i uči­ni­ti.“ On za tre­nutak po­gle­da u svog se­kre­ta
ra za štampu kao da ho­će da pro­ve­ri go­vo­ri li ono što tre­ba. 

„Ne­ka de­vojči­ca, mi­slim. Vrlo mlada. Re­kao bih da ni­je stari
ja od mo­je ćerke.“

„A da li je ta de­vojči­ca mo­žda imala ime?“, upi­ta ga Ni­mrod.
„Ne znam.“ Go­spo­din Vidmerpul se zami­sli na tre­nutak, 

pa slegnu rame­ni­ma. „Ti­na?“ Po­gle­da u Ni­mro­da. „Znači li 
vam to ne­što?“

Ni­mrod odmahnu glavom. „Mo­rao bih sad da po­đem, 
go­spo­di­ne“, re­če i samo odmahnu rukom na silna zahvalji
vanja što su mu sada bi­la upući­vana. Čak ga je i pre­mi­je­rov 
naprasi­ti se­kre­tar za štampu obasuo izli­vi­ma zahvalno­sti. 

„Ko­je­šta“, re­če Ni­mrod. „Ne­ma po­tre­be da mi zahvaljuje­te. 
Tako mi lampe, uopšte ne­ma po­tre­be. Bi­la je to mo­ja patri
ot­ska dužnost. Ne mo­že­mo do­pusti­ti da pre­mi­jer Ve­li­ke Bri
tani­je pravi budalu od se­be pred ne­mačkim kance­larom. Ne, 
ne, to će­mo pre­pusti­ti francuskom predsedni­ku.“

Doktor Vornakulasuri­ja isprati Ni­mro­da do pre­dvorja, 
gde mu je po­no­vo, s puno po­što­vanja, po­ljubio ruku. „Moj 
otac, fakir, pri­čao mi je o dži­no­vi­ma i nji­ho­voj ogromnoj 
mo­ći“, re­če on. „Ali, go­spo­di­ne, na mo­ju ve­li­ku, ve­li­ku sramo
tu, ni­sam ve­ro­vao u ono što mi je go­vo­rio. Ja sam čo­vek od 
nauke, razume­te. Ni­sam suje­ve­ran.“

„A ipak, vi ste bi­li taj ko­ji me je do­veo ovamo.“
„Iskre­no, Ni­mro­de, samo sam napo­la ve­ro­vao da mo­že­te 

po­mo­ći. Dok ni­ste uči­ni­li da se onaj kre­vet po­digne. A da ne 
go­vo­rim o to­me kako ste ni iz če­ga stvo­ri­li šti­paljku za nos. 
Da i ne po­mi­njem onu ri­bu za mačo­ra.“

„Bo­ce mi, to je samo ri­ba, a ne zlat­na po­luga“, re­če Ni­mrod 
skromno.

„Ali mo­gli ste isto tako da stvo­ri­te i zlat­nu po­lugu, ni­je li 
tako? I džin ko­je­ga ste iste­rali iz go­spo­di­na Vidmerpula. Ima

ti moć da se uči­ni tako ne­što: da mu zapo­sedne te­lo tek tako. 
Mo­gla je svašta da uči­ni.“

„Na sre­ću svih nas, ona je sasvim ne­iskusna u zapo­se­danju 
ove vrste. Da je ona – Ti­na, ili kako god da se već zo­ve – uspe
la da zapo­sedne pre­mi­je­rov centar za go­vor, e onda se stvar
no ne mo­že re­ći šta je sve mo­gla da uči­ni.“ Ni­mrod po­gle­da 
na sat. „Idem sada da je po­tražim. Po­sle ne­ko­li­ko sati bo­rav
ka u tuđem te­lu, mo­žda će po­že­le­ti mo­ju po­moć da po­vrati 
svo­je. Te­la ko­ja se ostave da le­že tek tako če­sto bi­vaju ukra
de­na. Čak i u Londo­nu.“ Ni­mrod se ši­ro­ko nasme­ši i po­tap
ša dokto­ra po rame­nu.

„Kaži­te mi ne­što“, re­če doktor Vornakulasuri­ja ski­nuvši 
svo­je nao­čare. „Je li isti­na? Imate li zai­sta moć da ispuni­te 
tri že­lje?“

Ni­mrod vi­de u kom pravcu ide ovaj razgo­vor. „Vaš otac, 
fakir, ko­ji je bio ve­o­ma mudar čo­vek, re­kao mi je jednom 
kako je bo­lje da čo­vek ima vo­lju ne­go že­lju.“

Doktor ozbiljno klimnu glavom, ali Ni­mrod vi­de da ga re­či 
nje­go­vog oca ni­su ube­di­le; Ni­mrod je zai­sta opazio neo­dre­di
vu pro­me­nu u nje­go­vom po­gle­du; ali pro­ći će vi­še od de­set 
go­di­na pre ne­go što će uvi­de­ti gde će ova pro­me­na odve­sti 
impre­si­o­ni­ranog mladog dokto­ra iz Indi­je.


